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การแจ้งเกดิ 
 

 เด็กสัญชาติไทยที่เกิดในเกาหลีใต้สามารถจดทะเบียนคนเกิดและออกสตูิบัตรได้ที่สถาน

เอกอัครราชทูต ณ กรุงโซล โดยมีหลักเกณฑ์การได้สัญชาตไิทยของเด็กที่เกิดในต่างประเทศ ดังนี ้

 สญัชาตบิดิา สญัชาตมิารดา สญัชาตเิดก็ 

บิดามารดาจดทะเบียนสมรส 
ไทย ไทย ไทย 
อื่น ๆ ไทย ไทย 
ไทย อื่น ๆ ไทย 

บิดามารดาไม่ได้จดทะเบียนสมรส 
ไทย ไทย ไทย 
อื่น ๆ ไทย ไทย 
ไทย อื่น ๆ ไม่ได้สัญชาติไทย 

 

- บิดาและ/หรอืมารดาทีม่ีสัญชาติไทยจะต้องเปน็ผู้มายื่นค าร้องจดทะเบียนคนเกิดด้วยตนเองที่

สถานเอกอัครราชทูตฯ (กรณีจดทะเบยีนสมรส บิดาหรือมารดาที่มสีัญชาติไทยสามารถมาคน

เดียวได้)  

- หลังยื่นค าร้องแล้วใช้เวลาด าเนินการ 7-10 วัน บิดาหรือมารดาสญัชาติไทยต้องมาตรวจสอบ

และลงชื่อรับสูติบัตรด้วยตนเองที่สถานเอกอัครราชทูตฯ 

- เอกสารใบเกิดจากโรงพยาบาลฉบับภาษาอังกฤษ สามารถน าไปรับรองที่กระทรวงการ
ต่างประเทศได้หลังจากได้คิวแจ้งเกิดที่แน่นอนแล้ว หรือสามารถท าไดล้่วงหน้าก่อนยื่นค าร้องได้
อย่างนอ้ย 3 เดือน (นับอายุเอกสาร 3 เดือนจากวันที่ในตราประทับของกระทรวงการ
ต่างประเทศ) แต่ต้องรับรองหลังจากไดค้ิววันที่แจ้งเกิดแล้ว 

- ไม่แนะน าให้น าเอกสารไปรับตราประทับที่กระทรวงการต่างประเทศในวันที่มีคิวแจ้งเกิด 
เนื่องจากหากไม่สามารถมาติดต่อยื่นเอกสารภายในเวลาที่จองคิวไว้ สถานเอกอคัรราชทูตฯขอ
สงวนสิทธิ์ไมร่ับค ารอ้ง และต้องส ารองคิวในระบบใหม่เท่านั้น 
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เอกสารประกอบการแจง้เกดิ กรณบีดิามารดาสญัชาตไิทยทัง้คู่ 
1. บัตรประจ าตัวประชาชนของบิดาและมารดา พรอ้มส าเนา อยา่งละ 1 ฉบับ 
2. หนังสือเดินทางของบิดาและมารดา พร้อมส าเนา อยา่งละ 1 ฉบับ 
3. ส าเนาทะเบียนบ้านของบิดาและมารดาอย่างละ 1 ฉบับ 
4. ส าเนาทะเบียนบ้านของเจ้าบ้านที่ต้องการเพิม่ชื่อเด็ก 1 ฉบับ 
5. ส าเนาทะเบียนสมรส/ใบส าคัญแสดงการจดทะเบียนสมรส 1 ฉบับ/ทะเบียนหยา่ (หากม)ี 
6. ส าเนาใบเปลี่ยนชื่อ/ชื่อสกุล/ 
7. ใบเกิดตัวจริงภาษาองักฤษจากโรงพยาบาลหรือคลินิกที่ท าคลอด โดยใบเกิดต้องผ่านการ

รับรอง(ยอง ซา ฮวัก อนิ) จากกระทรวงการต่างประเทศเกาหลีใต้ และลงวันที่รับรองเอกสารไม่เกิน 3 
เดือนนับจากวันที่รับรองเอกสาร  1 ฉบับ  

- ชื่อและนามสกลุภาษาอังกฤษบิดา-มารดาจะตอ้งตรงตามชื่อในหนังสอืเดินทาง 
- ชื่อภาษาอังกฤษของเด็ก จะต้องมีสะกดทีถู่กต้องและตรงกับการออกเสียงของชื่อในภาษาไทย 
- ชื่อเด็กให้ใช้ชื่อไทย และใช้นามสกลุมารดา (กรณีบิดามารดาไม่ได้จดทะเบียนสมรสกัน) 

ถ้าจดทะเบียนสมรสแลว้ จะใช้นามสกุลตามบิดาหรือมารดาก็ได ้
- หากบุตรเป็นบุตรนอกสมรสของมารดา (มารดายังไมไ่ด้จดทะเบียนหยา่ และไม่ได้จดทะเบียน

สมรสกับบิดา) บุตรจะต้องใช้นามสกุลก่อนสมรสของมารดา 
- หากไม่ประสงค์ระบุช่ือบิดาในสูติบัตร บุตรจะต้องใช้ชื่อไทยและนามสกุลของมารดา 
8. กรณีไม่ระบุช่ือบิดาในสูติบัตรหรือบิดามารดาประสงค์ให้บุตรนอกสมรสใช้นามสกุลตามบิดา 

จะต้องบันทึกสอบปากค าโดยพาพยานคนไทย 1 คน มาสอบปากค าเพิม่เติม (พยานแนบเอกสาร
ส าเนาบัตรประจ าตัวประชาชนไทย 1 ฉบับ 
***กรณคีลอดทีบ่า้น ไมม่หีลกัฐานการเกดิจากโรงพยาบาล*** 
 ให้แนบหลักฐานการตรวจสารพันธกุรรม (DNA) ระหวา่งพ่อแม่ลกู โดยผลการตรวจจะต้องขอเป็นภาษาอังกฤษ และผา่นการรับรองจากกระทรวงการ
ต่างประเทศของเกาหลีใต้มาให้เรียบร้อย พร้อมแนบหลักฐานการเข้ารกัษาตวัหลังคลอดเองด้วย เช่น ใบเสร็จค่ารักษาพยาบาล เป็นต้น ทั้งนี้ ในวันที่เขา้มาด าเนินการแจ้ง
เกิดให้พาพยานคนไทยผู้รู้เห็นเหตุการณ์การคลอดเองที่บ้านมาด้วย อย่างน้อย 2 คนเพื่อมาท าการสอบปากค าเพิ่มเติม โดยพยานต้องแนบเอกสารส าเนาบัตรประจ าตัว
ประชาชนไทย และหนังสือเดินทาง คนละ 1 ฉบับ 
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กรณ ีมารดาสญัชาตไิทย บดิาสัญชาตเิกาหลีใต ้
 
1. บัตรประจ าตัวประชาชนมารดา พร้อมส าเนา 1 ฉบับ 
2. ส าเนาบัตรประจ าตัวประชาชนเกาหลีใต้ของบิดา (จู มิน ทึง นก จึง) 1 ฉบับ **ใช้ใบขับข่ี

แทนไม่ได้ หากบัตรหมดอายุ ต้องยื่นใบค ารอ้งท าบัตรประชาชนฉบับช่ัวคราว** 
3. หนังสือเดินทางของบิดาและมารดา พร้อมส าเนา อยา่งละ 1 ฉบับ 
4. ส าเนาหนังสอืเดินทางเกาหลใีต้เด็ก (หากมี) 1 ฉบับ 
5. ส าเนาทะเบียนบ้านไทยของมารดา 1 ฉบับ 
6. ทะเบียนบ้านเกาหลีใตฉ้บับภาษาอังกฤษ (ยอง มุน จู มิน ทึง นก ทงึ บน) ตัวจริง 1 ฉบับ 
7. ส าเนาทะเบียนบ้านของเจ้าบ้านที่ต้องการเพิม่ชื่อเด็ก 1 ฉบับ 
8. ส าเนาทะเบียนสมรสไทย / ใบบันทึกฐานะครอบครัว (คร.22) /ทะเบียนหย่า (หากม)ี 
9. ทะเบียนครอบครัวเกาหลีใต้ฉบับภาษาอังกฤษ (ยอง มุน คา จก ควนั เก จึง มยอง ซอ) 
10. ส าเนาใบเปลี่ยนชื่อ/ช่ือสกุล (หากม)ี 
11. ใบเกิดภาษาอังกฤษตัวจริงจากโรงพยาบาลหรือคลินิกที่ท าคลอด โดยผ่านการรับรอง (ยอง 

ซา ฮวัก อิน) จากกระทรวงการต่างประเทศเกาหลีใต้และลงวันที่รับรองเอกสารไม่เกิน 3 เดือนนับจาก
วันที่รับรองเอกสาร 1 ฉบับ 

- ชื่อและนามสกลุภาษาอังกฤษบิดา-มารดาจะตอ้งตรงตามชื่อในหนังสอืเดินทาง 
- ชื่อภาษาอังกฤษของเด็กต้องมีการสะกดที่ถูกต้องและตรงกับการออกเสียงของชื่อในภาษาไทย 
- เด็กจะใช้ชื่อไทย หรือชื่อเกาหลีก็ได้ (หากมีสญัชาติเกาหลีใต้แล้ว) 
- กรณีบุตรเกิดก่อนการจดทะเบียนสมรสและยงัไม่ได้สญัชาติเกาหลใีต้ ให้ใช้ชื่อไทย  

และใช้นามสกุลมารดา 
- หากบุตรเป็นบุตรนอกสมรสของมารดา (มารดายังไมไ่ด้จดทะเบียนหยา่ และไม่ได้จดทะเบียน

สมรสกับบิดา) บุตรจะต้องใช้นามสกุลก่อนสมรสของมารดา 
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กรณ ีมารดาสญัชาตไิทย บดิาสญัชาตอิืน่ๆ (มใิชส่ญัชาตเิกาหลีใต)้ 
 

1. ประจ าตัวบัตรประชาชนมารดาพร้อมส าเนา 1 ฉบับ 
2. ส าเนาประจ าตัวบัตรประชาชนของประเทศบิดา 1 ฉบับ  
3. ส าเนาบัตรใบกาม่า (Alien Registration Card) ของบิดา 1 ฉบับ (หากมี) 
4. หนังสือเดินทางของบิดาและมารดา พร้อมส าเนา อยา่งละ 1 ฉบับ 
5. ส าเนาหนังสอืเดินทางเด็ก (หากมี) 1 ฉบับ 
6. ส าเนาทะเบียนบ้านไทยของมารดา 1 ฉบับ 
7. ส าเนาทะเบียนบ้านภาษาอังกฤษของบิดา (หากมใิช่ภาษาอังกฤษ จะต้องแปลเป็น

ภาษาอังกฤษ และผ่านการรับรองจากสถานทตูของประเทศนั้น ๆ ในเกาหลีใต้มาด้วย) 1 ฉบับ 
8. ส าเนาทะเบียนบ้านของเจ้าบ้านที่ต้องการเพิม่ชื่อเด็ก 1 ฉบับ 
9. ส าเนาทะเบียนสมรส/ ใบบันทึกฐานะครอบครัว (คร.22) /ทะเบียนหย่า (หากมี) 
10. ส าเนาใบเปลี่ยนชื่อ/ช่ือสกุล (หากม)ี 
11. ใบเกิดภาษาอังกฤษตัวจริงจากโรงพยาบาลหรือคลินิกที่ท าคลอด โดยผ่านการรับรอง (ยอง 

ซา ฮวัก อิน) จากกระทรวงการต่างประเทศเกาหลีใต้และลงวันที่รับรองเอกสารไม่เกิน 3 เดือนนับจาก
วันที่รับรองเอกสาร  1 ฉบับ 

- ชื่อและนามสกลุภาษาอังกฤษบิดา-มารดาจะตอ้งตรงตามชื่อในหนังสอืเดินทาง 
- ชื่อภาษาอังกฤษของเด็ก สะกดมาให้ถูกต้องตรงกับการออกเสยีงของชื่อในภาษาไทย 
- เด็กจะใช้ชื่อไทย หรือชื่อตามสญัชาติของบิดาก็ได้ (หากมีสัญชาติอื่นแล้ว) กรณีบุตรเกิดก่อน

การจดทะเบียนสมรสและยังไม่ไดส้ัญชาติตามบิดา ให้ใช้ชื่อไทย และใช้นามสกุลมารดา 
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กรณ ีมารดาสญัชาตเิกาหลีใต ้หรอืสญัชาตอิืน่ๆทีม่ใิชส่ญัชาตไิทย บดิาชาวไทย 
1. ส าเนาบัตรประจ าตัวประชาชนของประเทศมารดา 1 ฉบับ 
2. บัตรประจ าตัวประชาชนของบิดาพรอ้มส าเนา 1 ฉบับ  
3. ส าเนาบัตรใบกาม่า (Alien Registration Card) ของมารดา 1 ฉบับ (หากมี) 
4. หนังสือเดินทางของบิดาและมารดา พร้อมส าเนา อยา่งละ 1 ฉบับ 
5. ส าเนาหนังสอืเดินทางเด็ก (หากมี) 1 ฉบับ 
6. ส าเนาทะเบียนบ้านไทยของบิดา 1 ฉบับ 
7. ส าเนาทะเบียนบ้านภาษาอังกฤษของมารดา (หากมิใช่ภาษาอังกฤษ จะต้องแปลเป็น

ภาษาอังกฤษ และผ่านการรับรองจากสถานทตูของประเทศนั้น ๆ ในเกาหลีมาด้วย) 1 ฉบับ 
8. ส าเนาทะเบียนบ้านของเจ้าบ้านที่ต้องการเพิม่ชื่อเด็ก 1 ฉบับ 
9. ส าเนาทะเบียนสมรส/ ใบบันทึกฐานะครอบครัว (คร.22) /ทะเบียนหย่า ***ต้องมี*** 

หากไม่ได้จดทะเบียนสมรส เด็กจะไม่ได้สญัชาติไทย 
10. ส าเนาใบเปลี่ยนชื่อ/ช่ือสกุล (หากม)ี 
11. ใบเกิดภาษาอังกฤษตัวจริงจากโรงพยาบาลหรือคลินิกที่ท าคลอด โดยผ่านการรับรอง (ยอง 

ซา ฮวัก อิน) จากกระทรวงการต่างประเทศเกาหลีใต้ และลงวันที่รับรองเอกสารไม่เกิน 3 เดือนนับ
จากวันที่รับรองเอกสาร  1 ฉบับ 

- ชื่อและนามสกลุภาษาอังกฤษบิดา-มารดาจะตอ้งตรงตามชื่อในหนังสอืเดินทาง 
- ชื่อภาษาอังกฤษของเด็กต้องมีการสะกดที่ถูกต้องและตรงกับการออกเสียงของชื่อในภาษาไทย 
- เด็กจะใช้ชื่อไทย หรือชื่อตามสญัชาติของมารดาก็ได้ 
12. ใบค าร้องขอจดทะเบียนเกิด (สูติบัตร) รับได้ที่สถานเอกอัครราชทตูฯ  

หมายเหต ุ
- หากมารดาชาวต่างชาติ ยังจดทะเบียนสมรสอยู่กับบุคคลอ่ืน โดยยังมิได้จดทะเบียนหย่า/ระหว่างการตั้งครรภ์ได้

คลอดบุตรในขณะที่ยังไม่ได้จดทะเบียนหย่า หรือยังไม่ได้จดทะเบียนสมรสกับชายไทย เด็กจะไม่ได้สัญชาติไทย 
- สถานเอกอัครราชทูตฯ อาจขอให้ผู้ร้องยื่นผลการตรวจสอบสารทางพันธุกรรม (DNA) ในกรณีบุตรเกิดก่อน หรือเกิด

ในขณะที่บิดาและมารดายังมิได้จดทะเบียนสมรส โดยผลการตรวจจะต้องขอเป็นภาษาอังกฤษ และผ่านการรับรองจาก
กระทรวงการต่างประเทศของเกาหลีใต้ 
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출생신고 
 

 대한민국 내에서 태어난 태국국적자의 아이는 태국국적 취득하기 위하여 주한 

태국대사관에서 출생신고 해야 합니다. 또한 태국 국적자는 만 20 세까지 태국국적 포기 

불가능하오니 참고하여 주시기 바랍니다. 

 출생신고자는 태국국적 가지는 부 또는 모가 해당됩니다. 주한 태국대사관의 출생신고 

업무는 평일 09.00-12.00시, 13.00-15.00시까지 (공휴일 제외) 방문접수만 가능하며, 신청 

후 근무일 7 일 신고자가 다시 대사관 방문하여 수령해야 합니다.  
 

부모 모두 태국국적 가지는 경우 
 

1. 아버지와 어머니의 태국 주민등록증 원본 + 복사본 각 1 부 

2. 아버지와 어머니의 태국 여권 원본 + 복사본 각 1 부 

3. 아버지와 어머니의 태국 호적등본 (타비얀반) 복사본 각 1 부 

4. 태국 호적호주의 호적등본 (타비얀반 짜오반) 복사본 1 부 

5. 부모의 혼인증명서 복사본 1 부  

6. 부모의 개명증명서 복사본 1 부 (개명하였을 경우) 

7. 병원에서 발급된 영문 출생증명서 (영문으로 발급해서 대한민국외교부에서 

영사확인 받아야 함) **3개월 이내 영사확인 받은 서류만 사용 가능** 

- 어머니와 아버지의 이름은 여권에 있는 인적사항과 동일하게 기재해야 

함 

- 아이 이름은 태국어 이름만 허용되고 출생증명서에 아이의 영문 

스펠링 올바르게 기재해야 함. 

- 아이가 혼내자인 경우 어머니 또는 아버지의 성씨 중 선택 가능 

- 혼외자인 경우 어머니의 성씨만 사용 가능 (아버지의 성씨를 원하는 

경우 대사관에서 진술서 작성해야 함)  

8. 부모의 혼외자가 부의 성을 사용하려면 진술서 작성해야 하며 태국인 증인 

1 명과 동반해야 합니다. 태국인 증인은 태국주민등록증 복사본 1 부 준비해 

와야 합니다. 
***의료기관 (예:병원) 외의 장소에서 출산한 경우로 출생증명서 발급이 안되는 경우 아래의 추가서류 제출해야 함*** 

- 부모와 아이의 영문으로 된 유전자 검사 확인서 제출해야함. (영문 유전 검사 확인서는 대한민국외교부에서 영사확인 받아야 함 **3개월 이내 

영사확인 받은 서류만 사용 가능** 

- 출산 후 의료기관에서 치료 받았으면 치료영수증 또는 해당 된 서류도 제출해야 함.   

- 출생신고 하는 날에, 아이 출산당시의 태국인 목격자 2명이 대사관에 방문해서 진술서 작성해야 함. 
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어머니는 태국국적, 아버지는 한국국적 
 

1. 어머니의 태국 주민등록증 원본 + 복사본 1 부 

2. 아버지의 한국 주민등록증 복사본 1 부 (운전면허증 사용 불가 / 분실 경우 

임시 주문등록증 제출해야 함) 

3. 아버지와 어머니의 여권 원본 + 복사본 각 1 부 

4. 아이 여권 복사본 1 부 (한국여권 있는 경우) 

5. 어머니의 태국 호적등본 (타비얀반) 복사본 1 부 

6. 아버지의 영문으로 된 한국 주민등록표 (등본) 원본 1 부 

7. 태국 호적호주의 호적등본 (타비얀반 짜오반) 복사본 1 부 

8. 태국 혼인증명서  

9. 아버지의 영문 가족관계 증명서 

10. 태국 개명증명서 (개명하였을 경우) 

11. 병원에서 발급된 영문 출생증명서 (영문으로 발급해서 한국외교부에서 

영사확인 받아야 함) **3 개월 이내 영사확인 받은 서류만 사용 가능** 

- 어머니와 아버지의 이름은 여권에 있는 인적사항과 동일하게 기재해야 

함 

- 아이가 한국 국적 취득한 경우, 한국 이름으로 사용 가능 

- 한국 국적 취득하지 못하는 경우, 태국어 이름만 허용되고 

출생증명서에 이름의 영문 스펠링 올바르게 기재해야 함.  

- 아이가 혼내자인 경우 어머니 또는 아버지의 성씨 중 선택 가능 

- 혼외자인 경우 어머니의 성씨만 사용 가능. 
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어머니는 태국국적, 아버지는 한국외의 다른 외국 국적 
 

1. 어머니의 태국 주민등록증 원본 + 복사본 1 부 

2. 아버지의 외국 주민등록증 복사본 1 부 

3. 아버지의 외국인등록증 앞 뒷면 복사본 1 부 

4. 아버지와 어머니의 여권 원본 + 복사본 각 1 부 

5. 아이 여권 복사본 1 부 (외국 여권 있는 경우) 

6. 어머니의 태국 호적등본 (타비얀반) 복사본 1 부 

7. 아버지의 본국 호적등본 (Household Register/Residence Register) 원본 

1 부  

- 영문으로 돼 있어야 함. 

- 영문 아닌 경우 영문으로 번역 후 본국 대사관에 영사확인 받아야함.  

 8. 태국 호적호주의 호적등본 (타비얀반 짜오반) 복사본 1 부 

9. 태국 혼인증명서  

10. 태국 개명증명서 (개명하였을 경우) 

11. 병원에서 발급된 영문 출생증명서 (영문으로 발급해서 한국외교부에서 

영사확인 받아야 함) **3 개월 이내 영사확인 받은 서류만 사용 가능** 

- 어머니와 아버지의 이름은 여권에 있는 인적사항과 동일하게 기재해야 

함 

- 아이가 외국 국적 취득한 경우, 외국 이름으로 사용 가능 

- 외국 국적 취득하지 못하는 경우, 태국어 이름만 허용되고 

출생증명서에 이름의 영문 스펠링 올바르게 기재해야 함.  

- 아이가 혼내자인 경우 어머니 또는 아버지의 성씨 중 선택 가능 

- 혼외자인 경우 어머니의 성씨만 사용 가능. 
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어머니는 외국 국적, 아버지는 태국 국적 

 
1. 어머니의 외국 주민등록증 복사본 1 부 

2. 아버지의 태국 주민등록증 원본 + 복사본 1 부 

3. 어머니의 외국인등록증 앞뒷면 복사본 1 부 

4. 아버지와 어머니의 여권 원본 + 복사본 각 1 부 

5. 아이 여권 복사본 1 부 (외국 여권 있는 경우) 

6. 어머니의 본국 호적등본 (Household Register/Residence Register) 

원본 1 부  

-영문으로 돼 있어야 함. 

-영문 아닌 경우 영문으로 번역 후 본국 대사관에 영사확인 받아야함.  

7. 아버지의 태국 호적등본 (타비얀반) 복사본 1 부 

8. 태국 호적호주의 호적등본 (타비얀반 짜오반) 복사본 1 부 

9. 태국 혼인증명서 또는 외국 혼인증명서 ***반드시 제출해야 함*** 

10. 태국 개명증명서 (개명하였을 경우) 

11. 병원에서 발급된 영문 출생증명서 (영문으로 발급해서 한국외교부에서 

영사확인 받아야 함) **3개월 이내 영사확인 받은 서류만 사용 가능** 

- 어머니와 아버지의 이름은 여권에 있는 인적사항과 동일하게 기재해야 

함 

- 아이가 외국 국적 취득한 경우 : 외국 이름으로 사용 가능 

- 외국 국적 취득하지 못하는 경우 : 태국어 이름만 허용되고 

출생증명서에 이름의 영문 스펠링 올바르게 기재해야 함.  

- 아이가 혼내자인 경우 어머니 또는 아버지의 성씨 중 선택 가능 

- 혼외자인 경우 어머니의 성씨만 사용 가능. 

 


